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ABSTRAK 

 

 Skripsi ini membahas tentang prosedur-prosedur penerjemahan yang digunakan dalam 

menerjemahkan kalimat imperatif yang ditemukan pada buku panduan Samsung LED TV. 

Tujuan skripsi ini adalah menentukan kalimat-kalimat imperatif dan menganalisa prosedur 

yang digunakan oleh penerjemahkan dalam menerjemahkannya dari Bahasa Inggris ke Bahasa 

Indonesia. Dalam menganalisa prosedur penerjemahan, penulis menggunakan teori-teori 

penerjemahan yang dikemukakan oleh Peter Newmark (1988) yang terdapat pada buku A text 

book of Translation karangan Peter Newark (1988) sendiri. Pengumpulan data dilakukan 

dengan mengambil dua puluh data yang mewakili kalimat imperatif di buku panduan tersebut. 

Sepuluh data terdiri dari kalimat negatif dan sepuluh kalimat positif. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa dari dua puluh data, penulis menemukan bahwa ada sebelas prosedur 

penerjemahan yang digunakan oleh penerjemah yaitu : literal translation (penerjemahan 

literal), synonymy (sinonim), reduction and expansion (pengurangan dan penambahan kata), 

paraphrase (perubahan susunan kata), transference (peminjaman kata murni), transpositions 

(mengubah posisi kata), descriptive equivalent (penyetaraan deskriptif), naturalization 

(naturalisasi kata), functional equivalent ( penyerataan kata berdasarkan fungsi) dan 

modulation ( sisi pandang lain). Pada umumnya penerjemah menggunakan reduction atau 

penghilangkan kata yang tidak perlu dalam melakukan penerjemahan. Hal ini dilakukan agar 

hasil penerjemahan lebih bisa diterima dan lebih mudah dimengerti oleh pembaca sehingga 

sebelas prosedur perlu digunakan. Dalam satu kalimat, rata-rata penerjemah minimal 

menggunakan dua prosedur bahkan bisa lebih dari dua prosedur. 
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